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A generation ago, the blaring issue between the King James Version and the Revised Standard Version was epitomized in Romans 9:5. It was the deity of Christ. However, because of recent growth in the number of translations, it is sometimes helpful to know several key verses to check by way of quick analysis. The following provides verses and issues to assist in this matter.
	Scripture
	Issue
	Original Text*
	Translation*

	Rom 9:5
	Deity of Christ
	w-n oi` pate,rej kai. evx w-n o` Cristo.j to. kata. sa,rka( o` w'n evpi. pa,ntwn qeo.j euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ
	KJV, “Whose are the fathers, and of whom as concerning the flesh Christ came, who is over all, God blessed for ever. Amen.”

RSV, “to them belong the patriarchs, and of their race, according to the flesh, is the Christ. God who is over all be blessed for ever. Amen.”

	Psalm 22:7
	Transpa-rency
	yli_ Wg[iäl.y: ya;roâ-lK' 
`varo) W[ynIïy" hp'ªf'b.÷ Wryjiîp.y:
	KJV, “All they that see me laugh me to scorn: they shoot out the lip, they shake the head, saying”

NAS, “All who see me sneer at me; They separate with the lip, they wag the head, saying,”
NIV, “All who see me mock me; they hurl insults, shaking their heads:”

	Matt 2:10
	Transpa-rency
	ivdo,ntej de. to.n avste,ra evca,rhsan cara.n mega,lhn sfo,draÅ
	NAS, “And when they saw the star, they rejoiced exceedingly with great joy.”
NIV, “When they saw the star, they were overjoyed.”

	Luke 9:51
	Transpa-rency
	VEge,neto de. evn tw/| sumplhrou/sqai ta.j h`me,raj th/j avnalh,myewj auvtou/ kai. auvto.j to. pro,swpon evsth,risen tou/ poreu,esqai eivj VIerousalh,mÅ
	NAS, “And it came about, when the days were approaching for His ascension, that He resolutely set His face to go to Jerusalem”
NIV, “As the time approached for him to be taken up to heaven, Jesus resolutely set out for Jerusalem.”

NAU, “When the days were approaching for His ascension, He was determined to go to Jerusalem.”

	Prov 4:22
	Interpreta-tion
	~h,_yaec.mol. ~heâ ~yYIåx;-yKi
`aPe(r>m; Arïf'B.-lk'l.W¥
	NAS, “For they are life to those who find them, And health to all their whole body.”
NLT, Proverbs, “for they bring life and radiant health to anyone who discovers their meaning.”

	1 Pet 2:9
	Evange-listic emphasis, translating 
	U`mei/j de. ge,noj evklekto,n( basi,leion i`era,teuma( e;qnoj a[gion( lao.j eivj peripoi,hsin( o[pwj ta.j avreta.j evxaggei,lhte tou/ evk sko,touj u`ma/j kale,santoj eivj to. qaumasto.n auvtou/ fw/j\
	KJV, “But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of him who hath called you out of darkness into his marvellous light.”

NAS, “But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for God's own possession, that you may proclaim the excellencies of Him who has called you out of darkness into His marvelous light;”

NJB, “But you are a chosen race, a kingdom of priests, a holy nation, a people to be a personal possession to sing the praises of God who called you out of the darkness into his wonderful light.”

	Eph 6:15
	Evange-listic emphasis, translating 
	kai. u`podhsa,menoi tou.j po,daj evn e`toimasi,a| tou/ euvaggeli,ou th/j eivrh,nhj(
	VSR, “ayant pour chaussures les bonnes dispositions que donne l’Évangile de paix.”
KJV, “And your feet shod with the preparation of the gospel of peace;”

NLT, “For shoes, put on the peace that comes from the Good News, so that you will be fully prepared.”
NEG, “mettez pour chaussures à vos pieds le zèle que donne l'Évangile de paix;”

NIV, “and with your feet fitted with the readiness that comes from the gospel of peace.”

NAS, “and having shod your feet with the preparation of the gospel of peace;”

	Acts 8:40
	Evange-listic emphasis, translating 
	Fi,lippoj de. eu`re,qh eivj :Azwton\ kai. dierco,menoj euvhggeli,zeto ta.j po,leij pa,saj e[wj tou/ evlqei/n auvto.n eivj Kaisa,reianÅ
	KJV, “But Philip was found at Azotus: and passing through he preached in all the cities, till he came to Caesarea.”
NAS, “But Philip found himself at Azotus; and as he passed through he kept preaching the gospel to all the cities, until he came to Caesarea.”
DRB, « mais Philippe fut trouvé à Azot; et en passant au travers du pays, il évangélisa toutes les villes, jusqu'à ce qu'il fut arrivé à Césarée. »

NEG, « Philippe se trouva dans Azot, d'où il alla jusqu 'à Césarée, en évangélisant toutes les villes par lesquelles il passait. »
ARA, “Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, passando além, evangelizava todas as cidades até chegar a Cesaréia.”
HCS, “Philip appeared in Azotus, and passing through, he was evangelizing all the towns until he came to Caesarea.”

	Psalm 1:2
	Fr. Trans-lation of YHWH
	Acïp.x,ñ hw"©hy> tr;îAtB. ~aiî yKi
`hl'y>l")w" ~m'îAy hG<©h.y< Atðr'Atb.W¥
	DRB, « qui a son plaisir en la loi de l'Éternel, et médite dans sa loi jour et nuit! »
FBJ, « mais se plaît dans la loi de Yahvé, mais murmure sa loi jour et nuit! »
TOB, « mais qui se plaît à la loi du Seigneur et récite sa loi jour et nuit! »


*Originals quoted are: Hebrew, Biblia Hebraica Stutgartensia, 4th ed.; Greek, Nestle-Aland, 27th ed. Translations quoted are: ARA, Portuguese Almeida Revista Actualizada (1993); DRB, French Darby (1885); FBJ, French Jerusalem Bible; HCS, Holman Christian Standard Bible (2000); KJV, King James Version (1611/1769); NAS, New American Standard (1977); NAU, New American Standard, Updated Edition (1995); NEG, French Nouvelle Edition Génève (1979); NIV, New International Version (1984, U.S.); NJB, New Jerusalem Bible; NLT, New Living Translation; RSV, Revised Standard Version (1951); TOB, French Traduction Eocuménique de la Bible (1988); VSR, French Version Synodale Revisée (1926).
Several other translation considerations: (1) Cross-references in the text also have a documented theological bias. Doing one’s own word (and thematic) studies will avoid being misguided. (2) Lexicons often betray a theological bias. It is good for one to do one’s own word (and thematic) studies as possible. (3) Versions of the originals may also have a subtle theological bias. It is good to consult numerous versions of the original, especially older versions when possible (pre-1968). Learn the history of publication and check the textual/theological decisions in the apparatus or appendixes.
